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В отличие от литературы западной ветви русского зарубежья, восточная ветвь русского рассеяния пока изучена недостаточно. История русского зарубежья в Харбине не отличается длительностью, но в этот период были созданы яркие произведения, в которых проявилась европейская специфика понимания Востока. Тема этнокультуры Китая — одна из лидирующих в прозе русской эмиграции (Н. Байков, Б. Юльский и др.) Писатель-харбинец Павел Васильевич Шкуркин (1868–1943) создал ориенталистскую прозу, сочетающую художественное восприятие китайского менталитета и документальную точность в описании нравов и обычаев Северо-Восточного Китая. В 1924 г. он опубликовал цикл рассказов «Хунхузы», в котором акцентировал внимание на этнографическом аспекте.
Как написано в предисловии цикла, «все рассказанные в них случаи списаны с действительности по возможности с фотографической точностью <…> Кое-где лишь изменены имена» [Шкуркин: 484], Шкуркин, будучи одним из русских писателей харбинской эмиграции и ученым-синологом, через сюжеты, диалоги, изображение быта и моральных традиций предельно точно показал жизнь китайцев пограничной полосы в 1910-е — 1920-е годы. Например, о расселении народов автор написал: «Южная часть нашей пограничной полосы в этих местах заселена главным образом корейцами — русско-поданными, северная — казаками, и по берегу оз. Ханка — крестьянами» [Там же: 484]; «Привели десятника в зверовую фанзу, выстроенную когда-то орочоном или гольдом-охотником <…>» [Там же: 491]. С одной стороны, благодаря вышеуказанным народам, освоившим территории, прилежащие к границе Китая и России, сложился этнографический субстрат, с другой — обозначились ментальные конфликты. 
 Само название цикла «Хунхузы» Шкуркин транскрибирует с китайского языка. Лингвистическая составляющая его текстов представляет этническую специфику их поэтики. В текстах автор использует транскрибированный вариант китайских понятий, например «фанза» (китайское традиционное жилище), «даба» (китайская хлопчатобумажная ткань), «да-лао-е» (господин), «гаолян» (сорго), «кэ-тоу» (кланяться лбом об землю) и «лян» (единица измерения, 50 гр.). Шкуркин свободно вводит в повествование диалектизмы, которым в русском языке нет адекватного перевода. В то же время применительно к китайской реальности писатель использует русские просторечия («шибко», «ихний» и др.), что позволяет придать ей социальный колорит.
Шкуркин точен в описании влияния буддизма и язычества на хунхузов и в целом жителей Маньчжурии. Так, в рассказах «Оплата» и «В гостях у хунхузов» подробно описаны кумирня и жилое помещение для жертвоприношения местным духам и национальным божествам. Сквозная тема рассказов — кодекс чести хунхуза. В рассказе «Старая хлеб-соль» главарь хунхузов отпускает русского пленного, в котором узнал своего бывшего благодетеля, и расстреливает хунхуза, забравшего у пленного часы. В сюжетах рассказов отразилось поверье хунхузов: «если ты без крайней необходимости, т. е. не в честном бою, убьешь человека, то и сам будешь убит; жизнь за жизнь — неизбежный закон» [Там же: 509]. С точки зрения Е. В. Меряшкиной, обозначенный моральный принцип «с позиций буддизма — это закон кармы» [Меряшкина: 178]. Шкуркин объективно показывает и жестокость, и благородство хунхузов. Шкуркин лаконичен в портретных характеристиках, относительно подробен в изображении пейзажей. Этнографическая специфика цикла проявилась прежде всего в описании образа жизни как хунхузов, так и мирных китайцев. Например, повторяющийся мотив рассказов — курение опиума («Отплата», «Серьги», «Как я сделался хунхузом»), что отвечает действительности (влияние импорта опиума с XIX в. под эгидой Великобритании). 
 «Хунхузы» — этнографические рассказы, которые предоставляют ценный материал для ориенталистского исследования. В них отсутствует европоцентризм в отношении к Востоку, о котором пишет Э. В. Саид («Ориентализм», 1978).  
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